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мети,тобто для одноразового використання і ці одиниці мовленнєвої системи ніколи не 
фіксуюються в словниках, хоча випадки такі траплялися, але поодинокі. Природа оказіональних 

слів не встановлена та потребує більш детального дослідження, також слід розглянути в 
майбутньому перспективу диференціації слів, які   належать до лексичних інновацій: 

потенційних слів, індивідуально-авторських одиниць та оказіональних утворень.  
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Левченко И. Окказиональная лексика в языковых студиях 

В статье представлены понятия окказиональных образований. Анализируются 
достижения отечественных и зарубежных ученых в вопросе окказиональной лексики, поскольку 
данный вопрос представляет собой феномен современной неологии. Исследуется проблема 
изучения окказионализмов в языковедческой литературе как внесистемных речевых явлений, 
также рассматривается характеристика основных параметров окказиональных слов. 
Исследуются признаки и классификации окказиональных единиц, вопрос соотношения 
окказиональных слов, неологизмов и потенциальных слов, ведь часто их используют в качестве 
синонимов для обозначения новіх единиц. Установлено, что окказионализмы порождаются в 
конкретной ситуации и создаются для одноразового использования с целью придания сообщению 
экспрессивности и прагматичности.  

Ключевые слова: окказионализм, неологизм, потенциальное слово, новообразование. 
 
Levchenko I. Occasional Lexis in the Speech Studious. 
The notions of occasional units are presented in the article. The achievements of home and foreign 

researchers concerning the occasional lexis are analyzed since it is thought to be a phenomenon in modern 
neology.  The problem of occasionalisms as linguistic phenomena of extrasystemic nature has been 
investigated in modern linguistic literature. The basic parameters of occasional words are defined. The 
article studies the features and classifications, as well as the question of differentiation between the notions 
of occasional words, neologisms and potential words. Usually these notions are considered to be mere 
synonymous for new words that are appeared in the language.  The article finds out that occasional words 
are coined for the specific situations, they are created for a single usage in speech and their characteristic 
features are expressiveness and pragmatic aspect.  

Key words: occasionalism, neologism, potential word, new formation. 
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СТРУКТУРУВАННЯ ЕРГОНІМІВ ЗА МОТИВОВАНІСТЮ СЕМИ 
 

У статті йдеться про ергонім як онімну одиницю, про його внутрішню вмотивованість. 
Велике розмаїття денотатів ергонімів дозволило виокремити такі групи як колективоніми 
(екіпажоіми, організаціоніми, комісіоніми, школоніми, академіоіми, людіаріоніми, театроніми, 
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кінотеатроніми, клубоніми, цирконіми, дромолюдіаріоніми, фабриконіми, сектуроніми, фірмоніми, 
кооперативоніми, фермероніми, базоніми, типографіоніми, депоніми, цехоніми, скаутоніми, 
статівоніми, секціоніми, комітетоніми, журіоніми, агеціоніми, каналоніми, армоніми, 
лепораріоніми, лімітрофоніми, юрисоніми, спецміліціоніми, студіоніми, редакціоніми, трупоніми, 
ансамблоніми, комерціоніми, базароніми, магазиноніми та ін.), конфедераціоніми (партіоніми, 
консорціоніми, кофесіоніми, содаліціоніми), пресулатоніми (міністроніми, регантороніми, 
коетоніми). Відповідно до семантичного навантаження у межах кожної із зазначених груп 
розглядаються певні ергоназви. 

Ключові слова: ергонім, ергонімія, ергонімікон, ойкодомоніми, емпороніми, прагматоніми, 
конфедеранціоніми, пресулатоніми, колективоніми, конотовані, нейтральні, ерготемоніми, 
ергоурбоніми, доменні назви. 

 

Постановка проблеми. Ергонім – термін, закріплений у мовознавстві 
Н.В. Подольською для позначення назв ділових об‘єднань людей (будь-які спілки, організації, 

підприємства, корпорації, заклади, угруповання, гуртки та ін.): Організація Об‘єднаних Націй,  

Міжнародний астрономічний союз, Московський державний університет, Малий театр, 
комбінат «Правда», Спортивне товариство «Спартак», зібрання лицарів Круглого столу, 

музикальний гурток «Могутня купка»  [9, с. 151]. Термін «ергонімія» використовуємо для 

позначення сукупності назв ділових об‘єднань людей. 
Аналіз останніх досліджень і публікацій. Над цією проблемою працювало немало 

радянських, а пізніше українських та інших слов‘янських дослідників: Подольська  Н.В., 
Белей О.О., Лєсовець Н.М., Торчинський М.М., Хібеба Н.В. Ларіна Т.В., Романова Т.П., 

Крюкова І.В., Тріфонова О.А, Кутуза Н.В. та ін. Дослідники (Белей О.О., Лєсовець Н.М., 

Ларіна Т.В.) у форматі концепту «ергонім» виділяють ойкодомоніми – найменування, 
закріплені за окремими будівлями, з обов‘язковою наявністю вивіски; НКП - назва 

комерційного підприємства; найменування ділових об‘єктів; емпороніми – винятково торгові 

підприємства [10, с.74]. Інші дослідники (Крюкова І.В., Тріфонова О.А.) пропонують термін 
«рекламна назва», до якої відносять не тільки прагматоніми (словесні товарні знаки), а й 

ергоніми (назви підприємств), гемероніми (назви засобів масової інформації), геортоніми 
(назви конкурсів, фестивалів, концертів), порейоніми (назви транспортних засобів). Натомість 

Тріфонова О.А. під терміном «ергонім» об‘єднує «власні назви будь-яких ділових об‘єктів 

незалежно від їхнього правового статусу і юридичної адреси» [11; 17]. 
Беспалова А.В. вважає, що значення терміна «ергонім» набагато ширше, ніж просто 

«ділове обєднання людей», і включає у сему і назви релігійних об‘єднань, і навчальних закладів 

(від дошкільних до вищих), і освітніх гуртків, хоча усі ці групи не є діловими об‘єднаннями. 
Тобто дослідниця розуміє «ергонім» як назву будь-яких об‘єднань людей [1; 166-167]. 

Ми приєднуємося до цієї слушної думки, позаяк вважаємо ергоніми найбільш активним, 

постійно зростаючим, прогресуючим пластом онімів. Тому узагальнення ознак поняття 
«ергонім» призведе до концептуалізації, формування семантичної домінанти, основної ознаки у 

змісті, котрий виражається словесним знаком концепту.  
Мета статті. Завдання нашого дослідження і мета пропонованої статті полягають у 

тому, щоб з‘ясувати межі і вміст терміна «ергонім».  

Виклад основного матеріалу дослідження. На думку Кутузи Н.В. внутрішня 
вмотивованість ергонімів зумовила їх поділ на нейтральні й конотовані. У нейтральних 

закладено ознаки, котрі безпосередньо вказують на характер діяльності підприємства, вид 

продукції/послуг, власника фірми/компанії. Конотонімам же притаманна багатозначність. В 
основу ергонімів як конотативно маркованих елементів ономастичної системи покладено 

асоціативні зв‘язки, що містять натяк на специфіку підприємства, якість, вид, розміри 
продукції, результат від використання продукції/послуг, інтер‘єр, архітектурні особливості, 

місце розташування, ознаки елітності, престижності тощо [6, с. 19].  

Романова Т.П. зауважує, що основу ергонімного концептуального поля складають три 
розряди власних назв: фірмові (ерготемоніми: від грецьк. діло+закон+назва), міські 

(ергоурбоніми: від грецьк. діло + місто + назва) і доменні назви (систематизовані й  
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ієрархізовані назви користувачів   Інтернет-мережі,   котрі належать окремим власникам) [11, 
с. 290]. 

Ерготемоніми індивідуалізують підприємця у правовому просторі; ергоурбоніми – в 
міському, а доменні імена – в просторі Інтернет (www.ngsurgut.ru, www.surgutneftegas.ru, 

www.ikino.ru, www.mirdetstva.ru, www.lada-auto.ru, www.gazprom.ru, www.eldorado.ru) [11,  с. 290]. 

Тож, думка слушна: велике розмаїття денотатів ергонімів мусить нас (слідом за 
Торчинським М.М.) розподілити їх, відповідно до мотивованості семи, на три групи: 

 колективоніми – власні найменування колективів, зайнятих у сфері виробництва та 

сервісу «(лат. сollectivus – збірний, нагромаджений) – сукупність людей, які об‘єднані спільною 
роботою або інтересами» [14, с 363];  

 конфедераціоніми – власні назви об‘єднань людей, держав та інших об‘єктів за 

політичними, ідеологічними та іншими подібними ознаками «(лат. сonfoederatio – спілка, 
об‘єднання) - спілка об‘єднання будь-яких організацій» [14, с. 380]; 

 пресулатоніми – власні назви керівних структур різних рівнів (від лат. praesulatus  – 

«керівний пост, верховенство» [2; с. 612]) [14, с. 260].  
Відповідно до таблиці, укладеної М.М. Торчинським [14, с. 533] до колективонімів 

відносимо такі ергоназви:  

1) фабриконіми – власні назви промислових об‘єднань: заводів, фабрик, комбінатів 
тощо: Вінницький хімічний комбінат, Вінницький м‘ясокомбінат, Вінницька меблева фабрика, 

Вінницький пивзавод, ВАТ «Ковбаскофф»; 
2) сектуроніми – власні назви колективів шахт, копалень, кар‘єрів тощо: Піщанський 

піщаний кар‘єр; 

3) фірмоніми – власні назви колективів фірм:  ДП ТОВ фірми «Планер», Агентство 
нерухомості «Тристан» та ін.  

4) кооперативоніми  –  власні назви колективів кооперативів: садівнич ий кооператив 

«Вінниця», дачний кооператив «Стрижавка-1» тощо; 
5) фермероніми – власні назви колективів фермерських господарств: фермерське 

господарство «Яружанка», фермерське господарство «Таврія»;  

6) базоніми – власні назви колективів працівників різноманітних баз: Вінницька обласна 
універсальна торгова база, ПП Липовецька хлібна база, Вінмаркет, склад побутової техніки 

тощо; 
7) типографіоніми – власні назви колективів типографій, друкарень: Вінницька 

друкарня, типографія «Саміздат», типографія «Друк» тощо ; 

8) депоніми – власні назви колективів депо: Вінницьке трамвайне депо ВТТУ, 
Жмеринське  локомотивне депо тощо; 

9) бригадоніми; цехоніми – власні назви працівників однієї бригади, цеху: бригада ғ5 

Вінницької цукеркової фабрики; слюсарний цех Вінницького шарико-підшипникового заводу 
тощо;  

10) скаутоніми – власні назви колективів членів дитячих організацій, гуртків, секцій 

тощо:  загін «козачата»,танцювальний  гурток «Берізка»; 
11) статівоніми – власні назви мешканців військових, туристичних та інших таборів: 

спортивний табір «Маяк»;  
12) секціоніми – назви колективів відділів, секцій, підрозділів установ, організацій: 

кафедра української мови ВДПУ імені Михайла Коцюбинського  

13) агенціоніми – власні назви колективів агенцій: рекламна агенція «Вечірня Вінниця», 
туристична агенція «Море турів»;  

14) каналоніми: Вінницький приватний канал «Еверест» , Канал «Вінницьке державне 

телебачення»; 
15) армоніми – власні назви військових з‘єднань: Збройні сили України, Перший 

Український фронт; 
16)  лепораріоніми – власні назви колективів працівників заповідників, кладовищ, 

лісових господарств, меморіалів, смітників тощо: Вінницьке державне лісництво; 

http://www.eldorado.ru/
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17) лімітрофоніми – власні назви колективів прикордонних застав і митних постів: 
Могилів-Подільська митниця; 

18) юрісоніми – власні назви колективів: Вінницьке обласне управління юстиції, Барська 
державна нотаріальна контора; 

19) спецміліціоніми – власні назви колективів спеціальних міліцейських загонів: 

Спеціальний батальйон судової міліції «Грифон», Спецпідрозділ охорони «Тітан», Відділ 
швидкого реагування і спецоперацій «Сокіл» та ін .; 

20) студіоніми – власні назви студій: музична студія «Мед», Вінницька мистецька 

студія для дорослих; 
21) редакціоніми – власні назви колективів різноманітних редакцій газет, журналів: 

Редакція газети «RIA», Редакція «Вінницької газети», Редакція газети «Місто» );  

22) ансамблоніми – власні назви колективів ансамблів: Народний ансамбль танцю 
«Радість», Народний ансамбль танцю «Барвінок»); 

23) комерціоніми (базароніми, магазиноніми, кіосконіми – власні назви колективів 
працівників магазинів, кіосків, базарів: Супермаркет «Варшава», магазин «Авоська», Ринок 

«Урожай», «Газетний кіоск ғ34»);  

24) банконіми – власні назви колективів банків: ПриватБанк, UniCreditBank );  
25) медициноніми – власні назви колективів лікарень, приватних і державних 

лабораторій, санітарних, епідемічних станцій тощо: Медичний центр «Медівін», Клініка 

«Вінінтермед»,Вінницька міська клінічна лікарня ғ2, Центр матері і дитини ғ3, Вінни цька 
обласна санепідемстанція та інші; 

26) сервісоніми – власні назви колективів сервісних центрів: Сервісний центр «АТП 
Вінниця», «Будинок побуту», сервісний центр «Лайф» та ін.;  

27) спортоніми – власні назви колективів спортивних закладів, стадіонів, палаців спорту, 

басейнів, тренувальних зал тощо: басейн «Маяк», стадіон «Локоматив», спортивний клуб 
«Максимус» тощо; 

28) командоніми – власні назви команд: футбольна команда «Нива», гандбольна 

команда «Галичанка» та ін. 
29) фармаціоніми – власні назви колективів працівників фармацевтичних закладів: 

Аптека «Конекс», ветеринарна аптека «Улюбленець», «Зелена аптека», «Авіценна», 

Муніципальна аптека ғ2 та ін.;  
30) музейоніми – власні назви колективів музеїв: музей М.М. Коцюбинського, музей 

М.І. Пирогова, Вінницький обласний краєзнавчий музей, Вінницький художній музей, Вінницький 
музей «Мій край – Поділля» тощо; 

31) бібліотеконіми – власні назви колективів бібліотек: бібліотека імені К.А. Тімірязєва, 

Центральна дитяча бібліотека імені Івана Франка;  
32) готелоніми – власні назви колективів готелів: готельний комплекс «Добродій», 

готель «Україна», готель «Поділля», готель «Південний Буг»;  

33) курортоніми – власні назви колективів курортних лікувальних закладів: санаторій 
«Хмільник» (м. Хмільник Вінницької обл.), санаторій «Авангард» (м. Немирів Вінницької обл.); 

34) монастеріоніми – власні назви колективів, які проживають або служать у монастирях, 
а також до цієї групи належать ад‘єктоніми, клерикал-геортоніми та агіоніми: Лядівський 

свято-усекновенський скальний чоловічий монастир , Браїлівський жіночий монастир тощо;  

35) вокзалоніми – власні назви колективів працівників вокзалів: Вінницький центральний 
автовокзал, Вінницький східний автовокзал, Жмеринський залізничний вокзал; 

36) станціоніми – власні назви колективів станцій, невеличких платформ, переїздів: 

станція «Калинівка», платформа «Демидівка» (Вінницького р-ну);  
37) карцероніми (колоніоніми,  криміналоніми) – власні назви колективів тюрем, колоній 

та інших місць позбавлення волі: Стрижавська виправна колонія ғ81 Державного 

департаменту України з питань виконання покарань у Вінницькій області тощо; 
38) куліноніми (рестораноніми, таверноніми) – власні назви колективів підприємств 

громадського харчування: ресторан «Art-house», кафе «Меркурій», таверна «У фонтана» ТРК 
«Мегамол» та ін.; 

http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8_%D0%B7_%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%8C_%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%8C
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8_%D0%B7_%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%8C_%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%8C
http://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%94%D0%B5%D1%80%D0%B6%D0%B0%D0%B2%D0%BD%D0%B8%D0%B9_%D0%B4%D0%B5%D0%BF%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B0%D0%BC%D0%B5%D0%BD%D1%82_%D0%A3%D0%BA%D1%80%D0%B0%D1%97%D0%BD%D0%B8_%D0%B7_%D0%BF%D0%B8%D1%82%D0%B0%D0%BD%D1%8C_%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%BE%D0%BD%D0%B0%D0%BD%D0%BD%D1%8F_%D0%BF%D0%BE%D0%BA%D0%B0%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%8C
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39) екіпажоніми (наутоекіпажоніми, авіаекіпажоніми, локоекіпажоніми, 
автоекіпажоніми, космоекіпажоніми), – особовий склад корабля, літака, танка і т.д.: екіпаж 

катера «Ляля Ратушна», Екіпаж «АН – 132», екіпаж «жигулі» тощо; 
40) організаціоніми (інтер-організаціоніми, націо- організаціоніми, районо- 

організаціоніми) – власні назви організацій та установ: Вінницька обласна організація 

профспілок, Вінницька державна екологічна інспекція, Вінницька облспоживспілка, Тиврівська 
райспоживспілка тощо; 

41) комісіоніми (інтер-комісіоніми, націо-комісіоніми, районо-комісіоніми) – 

уповноважена група осіб, покликана виконувати певні завдання, які утворюються з певною 
метою на різних рівнях: Козятинська окружна виборча комісія, Вінницька регіональна 

узгоджувальна комісія з питань координації міжгалузевих відносин на ринку молока і м‘яса та ін.; 

42) комітетоніми, журіоніми – назва осіб, котрі об‘єднуються в комітети або журі: журі 
конкурсу «КВК» на кубок мера міста, батьківський комітет 6- «Г» класу; 

43) школоніми  (унтер-школоніми – назви дошкільних закладів: Вінницький дитячий 
садок санаторного типу ғ27 «Дзвіночок»; інтра-школоніми – назви загальноосвітніх 

навчальних закладів: навчальний заклад «Загальноосвітня школа І – ІІІ – ступенів ғ26 

Вінницької міської ради»; проф-школоніми – назви навчальних закладів професійного 
спрямування: Барське педагогічне училище; екстра-школоніми – позашкільні освітні та виховні 

заклади: Мистецька студія «Барви України», Вінницький будинок школяра , Мала академія 

наук; обер-школоніми – найменування вищих навчальних закладів: Вінницький державний 
педагогічний університет імені Михайла Коцюбинського, Вінницький кооперативний інститут 

тощо;  академіоніми – власні назви науково-дослідних установ: Науково-дослідний інститут 
«Гелій», Вінницький філіал ДП "Державний науково-дослідний та проектно-вишукувальний 

інститут "ДІПРОЕКТРЕКОНСТРУКЦІЯ" та ін.;  

44) людіаріоніми – власні назви колективів театрів, кінотеатрів, будинків культури, 
клубів, цирків та ін (театроніми, трупоніми, кінотеатроніми, клубоніми, цирконіми, 

дромолюдіаріоніми): Вінницький обласний драмтеатр імені Миколи Садовського, кінотеатр 

«Родина», комп‘ютерний клуб «Хакер» тощо. 
Конфедераціоніми (як і пресулатоніми) мають меншу структурну розгалуженість і 

відповідно до семантичного навантаження цю групу ергонімів можна градувати на лігоніми, 

партіоніми, конфесіоніми, консорціоніми, содаліціоніми [14; с. 260]. 
Термін «лігоніми» виділяє у своїй фундаментальній праці «Структура онімного простору 

української мови» М.М. Торчинський як номінацію міждержавних об‘єднань, а «Сучасний 
словник іншомовних слів» [13; с. 296] подає наступну дефініцію: «… від франц. lique ‹лат. 

ligare – зв‘язувати› - спілка, об‘єднання окремих осіб, установ або держав»: Антанта, Троїстий 

союз [14; с. 272], Євросоюз, СНГ, Митний союз та ін..  
Консорціоніми – власні назви громадських спілок і товариств [14; с. 272] (від лат. 

cōnsociātio – «об‘єднання, громадська спілка» [13; с. 188]; cōnsortio – «співучасть, 

співтовариство [13; с. 189]) : ГО Вінницьке обласне Товариство захисту тварин, Вінницьке 
товариство глухих, Вінницьке товариство «Україна-Росія», Вінницька обласна спілка 

пасічників, Вінницька міська громадська організація «Спілка споживачів «ТОТЕК», Вінницьке 
обласне товариство єврейської мови» та багато інших об‘єднань, спілок і товариств. Залежно 

від територіальної компетенції консорціоніми можемо розмежувати на інтер-консорціоніми 

(Міжнародне громадське об‘єднання «Вінницьке земляцтво»), націо-консорціоніми (громадська 
організація «Народна рада», Всеукраїнська громадська організація «Національна газова спілка 

Украни») і районо-консорціоніми (Громадська організація Вінницька міська культурно-

просвітницька спілка поляків, Вінницька обласна громадська організація Спілка підприємців 
Стіна та ін.).  

Партіоніми диференціюємо за наступними критеріями [16; с. 103]: 

1) за типом утворення: асамблея (Українська національна асамблея), конгрес (Конгрес 
українських націоналістів), об‘єднання (Всеукраїнське об‘єднання «Батьківщина», 

Всеукраїнське об‘єднання «Свобода»), партія (Партія регіонів),  союз  (Всеукраїнський  
політичний  союз,  Демократичний  союз, Християнсько-демократичний союз), альянс 
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(Український республіканський альянс); 2) за масштабом діяльності : всеукраїнського 
(Всеукраїнська козацька партія, Всеукраїнська партія «Нова сила», Всеукраїнська політична 

партія «Братство») та місцевого (політична партія «Захист місцевих інтересів народу», 
політична партія «Рідне місто») значення; 3) за ідеологією: Демократична партія України, 

Комуністична партія України, Ліберальна партія України, Партія вільних демократів, 

Соціалістична партія України; 4) за напрямом діяльності (яка задекларована в назві партії): 
економіка – Партія національно-економічного розвитку України, Політична партія малого і 

середнього бізнесу України; розвиток сільського господарства – Аграрна партія України, 

Партія селян, політична партія «Селянська Україна»; розвиток міста – Партія промисловців і 
підприємців України; екологія – Зелена екологічна партія України «Райдуга», Зелена партія 

України, політична партія «Зелені», Народна екологічна партія, Соціально-екологічна партія 

«Союз. Чорнобиль. Україна»; релігія –  Партія  мусульман  України,  Республіканська  
християнська  партія, Соціально-християнська партія, Українська політична партія 

«Християнський рух»; інтереси нацменшин – Демократична партія угорців України. 5) за 
членством: стать – Всеукраїнське політичне об‘єднання «Жінки за майбутнє», партія «Жінки 

України», партія «Солідарність жінок України»; вік – Молодіжна партія України, політична 

партія „Молода Україна‖, політична партія «Партія нового покоління України», Партія 
пенсіонерів України [16; с. 103]. 

Конфесіоніми – від лат. confessionalis – віросповідний – власні назви об‘єднань людей зі 

спільними релігійними поглядами: Українська автокефальна церква, Українська православна 
церква (Московський Патріархат), Українська греко-католицька церква, Українська 

Лютеранська церква, релігійна громада «Свідки Єгови», Духовне управління мусульман 
України, Українська Асоціація Буддистів Школи Карма Каг‘ю, Об‘єднання юдейських 

релігійних організацій України, Реорганізована Церква Ісуса Христа святих останніх днів та ін..  

Содаліціоніми – найменування таємних (підпільних) організацій і союзів: «Алькаїда», 
«Ліга масонів», «Земля і воля», Орден Східних Тамплієрів, «Череп і кістки», Масони.  

Відповідно до семантичного навантаження пресулатоніми теж можемо поділии на 

міністроніми (найменування керівних державних установ), інтер-міністроніми: Рада Безпеки 
Організації Об‘єднаних Націй, націо-міністроніми: Народна палата Індії, районо-міністроніми: 

Виконавчий комітет Вінницької обласної ради народних депутатів, регантороніми 

(найменування недержавних керівних структур): інтер-регантороніми: Міжнародний комітет 
Червоного Хреста і Червоного Півмісяця, націо-регантороніми: Центральна управа 

Всеукраїнського товариства «Просвіта» ім. Тараса Шевченка, районо-регантороніми – 
Вінницький  обласний профспілковий комітет працівників освіти [14; с. 260].  

Окрему групу пресулатонімів становлять коетоніми – найменування нарад і зборів, які 

мають статус керівного органу: Установчі збори, Четверта сесія Верховної Ради України [14; 
с. 260].  

Висновки дослідження та перспективи подальших наукових розвідок. Отже, ми 

структурували ергоніми за їхніми денотатами. Виявили, що усі ергоніми за семою бувають 
конотовані й нейтральні. Конотовані окреслюють три групи: фірмові, міські і доменні назви. 

Але більш прийнятна для нас у сучасних умовах продуктивного ергонімотворення 
класифікація, за якою ми ергоніми ділимо на колективоніми, конфедеранціоніми і 

преслаутоніми. У подальших студіях передбачено розглянути особливості дериваційної 

структури сучасних ергонімів Вінниччини.  
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Мельник О. Структурирование ергонимов по семантической мотивации. 

В статье говорится об эргонимах как онимной единице, о их  внутренней мотивированности. 
Большое разнообразие денотатов ергонимов позволило выделить такие группы как 
коллективонимы (екипажоимы, организационимы, комиссионимы, школонимы, академионимы, 
людиарионимы, клубонимы, цирконимы, дромолюдиарионимы, фабриконимы, сектуронимы, 
фирмонимы, кооперативонимы, фермеронимы, базонимы, типографионимы, депонимы, цехонимы, 
скаутонимы, стативонимы, секционимы, комитетонимы, журионимы, агенционимы, каналонимы, 
армонимы, лепорарионимы, лимитрофонимы, юрисонимы, спецмилиционимы, студионимы, 
редакционимы, и др.), конфедерационимы (партионимы, консорционимы, конфесионимы, 
содалиционимы), пресулатонимы (министронимы, реганторонимы, коетонимы). Согласно 
семантической нагрузки в пределах каждой из указанных групп рассматриваются определенные 
ергоимена. 

Ключевые слова: эргоним, эргонимия, ергонимикон, ойкодомонимы, емпоронимы, 
прагматонимы, конфедерационимы, пресулотонимы, коллективонимы, коннотованные, 
нейтральные, ерготемонимы, ергоурбонимы, доменные названия. 

Melnik O. Structuring Ergonams by Semantic Motivation. 

The article deals with ergonams as oname unit, its internal motivation. A large variety of possible 
referents erhonamse isolate groups like сollektyvonames (ekipazhonames, orhanizatsionames, 
komisionames, sсhkoolnames, akademionames, lyudiarionames, teatronames, kinoteatronames, 
klubonames, circusonames, fabrykonames, sekturonames, firmonames, kooperatyvonames, fermeronames, 
basonames, typohrafionames, deponames, tsehonames , skautonames, stativonames, sektsionames, 
komitetonames, zhurionames, kanalonames, lawyernames, studionames, editionames, komertsionames, 
shoponames, kioskonames, bankonames, servisonames, sportonames, farmatsionames, muzeyonames, 
bibliotekonames, hotelonames, kurortonames, monasterionames, vokzalonames, kolonionames, 
restoranonames, tavernonames), konfederatsionames (partionames, konsortsioname, confessionames, 
sodalitsionames), presulatonames (ministronames, regantoronames, koetonames). According to the 
semantic meaning within each of these groups some erhonazvy are considered. 

Key words: ergonames, ergonames, oykodomonames, emporonames, pragmatonames, 
konfederantsionames, presloutonames, collektyvonames, connotation, neutral, erhotemonimy, 
erhourbonimy, domain names. 
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